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HARIKBEOD OOED, [PFEEY ) T, Nihongo-Pro Teacher

Miki Sasaki teaches
private lessons at all
levels, including JLPT
preparation.

As she mentioned in
the article, Sasaki-
sensei hails from
Japan’s Tokushima
prefecture, but
currently lives in
China, not far from
Shanghai.

Sasaki-sensei’s
English skills are
excellent, and, in her
spare time, she
enjoys the piano,
Chinese violin, and
watching British
movies.

(Continued on page 2)
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HER ENGLISH TRANSLATION

My Hometown #2 — Tokushima Prefecture

| call home is Tokushima. | lived there until graduating
from high school. | currently live in Suzhou City in
China; however, when friends I've made from all over
the world have an opportunity to visit Japan, | am
looking forward to showing them around Tokushima.

Of the 47 prefectures that make up Japan, the one ’ M e * "N K|

Tokushima is one of four prefectures in the
Shikoku region of Japan. Bathed in a warm climate
and scenic beauty, Tokushima has many attractions.
The most famous of these is the Awa dance, one of
Japan’s three major obon festival dances. (Translator’s
note: Obon is a traditional holiday period in Japan,
occurring in mid-August, when one’s ancestors are
remembered and honored.)

With about 400 years of history, the Awa dance is
performed during the summer in various areas
throughout Tokushima prefecture. (“Awa” is the
former name of the Tokushima prefecture, used until
the late 19th century.) Among those, the Tokushima
City Awa Dance, held each year from August 12 to 15,
draws 1,300,000 visitors from all over the world, and
features 100,000 dancers. During this period, all of
Tokushima City’s central district is caught up in the
swirl of dancers, everyone in a state of feverish
excitement.

| left Tokushima to attend college, but most years returned home during the August obon season. Upon
arriving in the city and hearing the dance rhythms zomeki' or yoshikonoz, | would realize | was truly back
home. The low, strong resonance of the taiko drums calls to mind in a flash the hometown that | usually take
for granted.

The dance is danced in groups called “ren” (a train of dancers). By forming an ad hoc ren, visitors can
participate in the dance as well. As the song says, “A fool dancing, a fool watching—a fool either way, so let’s
all dance,” why not be a dancing fool while you make memories enjoying summer in Tokushima? On your
next visit to Japan, please do take a trip to Tokushima.

In May 2015, Awaodori Paris 2015 will be held in Paris. | hope the people of France—and people
throughout Europe—enjoy the Awa dance.

! Zomeki is a characteristic rhythm of the Awa dance, a light-hearted, lively rhythm in duple time. The
original meaning comes from the word sawagashii (boisterous, noisy); it refers to showy, lively dancing.

2 Yoshikono is a folk song sung during the Awa dance;
it was originally popularized during the late Edo period.

nihongo-pro.com



http://www.nihongo-pro.com/
http://www.pref.tokushima.jp/english/
http://web-japan.org/atlas/festivals/festi_fr.html
http://awaodoriparis.com/fr/

HHENEL

ﬁﬁéhiﬁﬁ@%ﬁ%%ﬁt;&#%UiT@o——Trkﬁ%lk

b=l INEA X v
mof%b\5b\5f£54775>§>@ FI2., R FIITKICAS> TWDABZEWN
FoizA TEAENSTZY A
ZNT 7o Yryia) 0 B2 AMTT,

E<bBHrd W9 HU WL e xroL
ﬁ%@%wwﬁ@ MEhEV ) T, A&7ex 2k TEHEHEh T
EZN B< HLD n b LxroUL HEx
fh&Ex 20y TZ2nFnoaEh] a2 ~72TT) HE] 2ERZHY
BBHO ns
9, WP RTEST=DZ, T KWEIHLZ] EnvwHa hTT,
Wi ke < b D
m@%ifuw> NHEWET, 2ANEHL2 DR EZLD O T~

B AT 59 M b 39

ﬂ%f:@’(“‘fﬁ FCHDEIH->TND EEREW Lo E F ZARBUCSFENEA

TWNEFET,

ATROHERTLLEDITLOHDTZ?]
ERALD LA &

UREERD 91, |

WwWo L x
B [E3—#IZH
A WA
A AT EWRRNEAS !
1ZAY

B I'FHEE-~7-6KLEd 4, |
ATITELER I AL, EonHHERATD

A s T

PR ANET

2. bolmWRWnWEA L

BIZ95 T34, Leb, lifFalebboAl

)

<
ATTCEIATE?2?2?2BEx. Al2Z2bnh, XA TV E, |

2z B
ASAEBIAIIMEIHS TWDB EENVETH2AZIANHE> TWA DT~
ThtD X XV ENR

T AT DRA, BEADIH- TWDHH DI EIOE K A 72 A T3,

ZiE A Z RN WLk H 5D L Z 7= URV/RRAN

HAGEOREETIZ L, X&YW Mz CEiE (RN ZBHE N ﬁ%b

AT Lxob=< AN ) X7
Tmé&%z\%W%th\F%MJF%MJfﬁﬁbfﬁ# &ﬂ%m
Ny .N%

T, EiF%OJfﬁmbt_kf\_@ijﬁﬁ m@éiht A%

O TY,
FIRSPIEZDE D72 TENEW] 2 L7 &RHY EHEAN?

(Continued on page 5)

NAGATOMI Fusayo

Nihongo-Pro Teacher

Nagatomi-sensei
teaches private
lessons at all
levels, including
JLPT preparation.

In addition to her
lesson schedule at
Nihongo-Pro and a
full-time teaching
job at a Japanese
language school,
Nagatomi-sensei is
active with her
daughters’ girl
scout troops.

She now lives in
Japan’s Chiba
prefecture, just
east of Tokyo, and
previously lived in
China and the U.S.
Her English is
excellent, and
you’ll never find
Nagatomi-sensei
without a smile on
her face.

nihongo-pro.com

4



http://www.nihongo-pro.com/
http://www.p-jinriki.com/talent/un-jash/
http://www.nihongo-pro.com/online-japanese-teachers#nagatomi-fusayo
http://en.wikipedia.org/wiki/Chiba_Prefecture
http://en.wikipedia.org/wiki/Chiba_Prefecture
https://www.youtube.com/watch?v=ZOptbkoxPLo

NP Y Lxomn

&
LI THOFHOZADERENZE Y — RE B LET, =2 —ZXATEHL

BLx< LT A Lx<CTA
NGRS & TR RFHR)
T2N59 W o RS N BRI
aE—E] 1T TEER—F]
59 HwHNiE) NnAa— HYINED

MRIRIEE]) 1% THello HEE R

B »n o T iz = D&
INBIEFE =2 —ATEETZEWT, ARBFITENEWVW L7 TS, BAREDIRGEDOATYH
A 8 BiE
TOXHREWVNIEN L LZVATT L, THIOXIREEVWE LANSIELWZ &IZ2R 42T
b\%\iﬁqo
BHLA T A iz MRINER S S K

HEWEIEWEZRBR L LR HDT7. ‘&U\%Ea):ﬁif%‘ﬂl HELZSN !

Z WL HL

HER ENGLISH TRANSLATION

Oops, | misunderstood that...

Have you ever seen a Japanese o-warai (comedy skit)? Often in Japanese conversation, when the object of
There are many types of o-warai; one that I've been discussion is thought to be mutually understood, we
enjoying of late is Unjash, a 2-man stand-up team. shorten the conversation by substituting “that (thing).”

ya tsu

Here, the word %D (thing, guy) was used, which led to
the misunderstanding.

Their specialty is comedic misunderstanding. Some of
their famous routines are “The Doctor and the Teacher,”
“The Wrong Gift,” “Interleaved Conversations,”

“Separated by a Shoji Screen,” and “Seated with a Have you ever had a misunderstanding like this?
Stranger.” One that has made me laugh lately is “The Big
Catch.” Here are a few misunderstandings | had as a child.

These phrases, which occur frequently in the news,

Two guys happen upon one another near a pond. Each tripped me up:

came with the intention of catching something, but they

misunderstood that they weren’t looking for the same o shoku Ji ken ) o shoku Jiken _
thing. With the misunderstanding as the backdrop, the BB+ (corruption case) — F R (meal ticket)
conversation unfolds like this: tai fuu  ikka ti fuu ik

B A —i& (calm after the storm) = & E—F (typhoon

A: “What’re you gonna do if you catch him?”
yous y at one house—not correct Japanese)

B: “First I'll snap a photo with him.”

ha roochuu i hoo chuu i hoo

A: “Huh? That’s nonsense!” REREIR (high seas warning) =  Hello ;¥ & #R (Hello
B: “And then I'd let him go.” warning—not correct Japanese)

A: “Let him go? After all that trouble to catch him—

I”

I misunderstood these words hearing just the sounds
what a waste!

on the news, but this kind of mistake is surprisingly
B: “Yeah, I guess you're right. If | catch him then, I'll common even among native Japanese speakers. We learn
eat him up.” the correct words by making these kinds of errors.
A: “Eat him??? Man, you’re one scary dude. There’s

no need to eat him.” If you’ve had a funny misunderstanding, by all means

please write me (Fusayo Nagatomi) about it!

What do you think A and B are talking about (trying to
catch)? Ais looking for a mafia boss; B is looking for a
huge fish of legend in the area.
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